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บทคัดย่อ 
 

บทความนี้ศึกษาเปรียบเทียบ นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาไทยของหลวงนายศักดิ์ กับ นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน ที่แปล
โดย สี่ว์ อว๋ินเฉียว（许云樵） เพื่อศึกษาบทบาทหน้าที่ของ นิราศกวางตุ้ง ในฐานะวรรณกรรมข้ามชาติ ผลการศึกษาพบว่า 
ในบริบทของวงวิชาการไทย นิราศกวางตุ้ง ฉบับหลวงนายศักดิ์มีบทบาทหน้าที่ในฐานะวรรณกรรมนิราศที่มีความสำคัญต่อทั้ง
ประวัติวรรณคดีไทยและทางประวัติศาสตร์ แต่ในการแปล นิราศกวางตุ้ง เป็นภาษาจีน โดยสี่ว์ อวิ๋นเฉียวนั้น ผู้แปลมี
วัตถุประสงค์เพื่อจะใช้ นิราศกวางตุ้ง เป็นเพียงเอกสารทางประวัติศาสตร์เพื่อศึกษาข้อเท็จจริงเกี่ยวกับการเดินทางเท่านั้น  
ทำให้ นิราศกวางตุ้ง มีเนื้อหาและกลวิธีการประพันธ์ที่เปลี่ยนแปลงไปเมื่อเปรียบเทียบฉบับต้นทางกับฉบับแปล ในกรณีของ
การแปลถ้อยคำเกี่ยวกับพระมหากษัตริย์นั้น ผู้แปลได้เปลี่ยนแปลงถ้อยคำดังกล่าวในบทประณามพจน์ บทยอพระเกียรติ หรือ
คำที่กล่าวถึงสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชเป็นคำที่สื่อความหมายถึงพุทธศาสนา กล่าวคือจากอำนาจของสมเด็จพระเจ้าตาก
สินมหาราชได้เปลี่ยนแปลงเป็นอำนาจสิ่งศักดิ์สิทธิ์ทางพุทธศาสนา จึงทำให้ความหมายเกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ในตัวบท
เปลี่ยนแปลงไป การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวสัมพันธ์กับบทบาทหน้าท่ีที่แตกต่างกันของ นิราศกวางตุ้ง ทั้งสองฉบับ  
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คำสำคัญ วรรณกรรมนริาศ วรรณกรรมไทย วรรณกรรมข้ามชาติ  
Abstract 

 
This article compares the Thai version of “Journey to Guangdong” by Luang Nai Sak and its 

Chinese translation by Hsu Yun-Tsiao (许云樵) in terms of the role of the novel as a piece of transnational 
literature. The study found that, within the context of Thai academia, Luang Nai Sak's version holds 
significance as an important journey writing work in both Thai literary history and historical records. 
However, in Hsu Yun-Tsiao’s Chinese translation, the translator's primary objective was to use the novel 
merely as a historical document to study information about the journey. This results in changes to the 
content and literary techniques when comparing the original version to the translation. In the case of the 
translation of phrases referring to the monarchy, the translator altered the words in passages of praise, 
homage, or those mentioned King Taksin the Great , referring to Buddhism meaning power of King Taksin 
the Great has been transformed to power of sacred things in Buddhism, leading to changes in the text’s 
meaning regarding the monarchy. These changes correspond to the differing roles of the two versions of 
the novel. 
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บทนำ 

นิราศกวางตุ้ง4 แต่งขึ้นในสมัยกรุงธนบุรี กล่าวถึงการเดินทางและประสบการณ์การเดินทางไปถวายเครื่องราช
บรรณาการแด่พระเจ้ากรุงจีนในสมัยกรุงธนบุรี (มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา, 2565) เนื้อหาของ นิราศกวางตุ้ง บรรยาย
ตั้งแต่การเข้าเฝ้าสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช เพื่อรับพระบรมราชโองการ จากนั้นผู้ประพันธ์ได้บรรยายบรรยากาศท้องพระโรง 
การจัดเตรียมเครื่องราชบรรณาการระหว่างเรือออกจากกรุงธนบุรี มีการคร่ำครวญลาคนรัก จากนั้นจึงบรรยายตอนที่เรือออก
จากกรุงธนบุรี ออกจากเมืองไทย ผ่านเมืองปากน้ำ เมืองสามร้อยยอด ผ่านประเทศกัมพูชา เวียดนามและสุดท้ายเข้าเมือง
กวางตุ้งประเทศจีนตามลำดับ 

กล่าวได้ว่า นิราศกวางตุ้ง เป็นวรรณกรรมนิราศเรื่องหนึ่งที่มีประโยชน์ต่อการศึกษาพัฒนาการนิราศเนื่องจาก
ลักษณะการเขียนนิราศมีความแตกต่างไปจากนิราศสมัยอดีตหลายประการคือเน้นบันทึกการเดินทางเป็นแก่นของเรื่อง
มากกว่าอารมณ์ร้างรักตามขนบนิราศ ในขณะเดียวกัน นิราศกวางตุ้ง ยังเป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์ที่สำคัญฉบับหนึ่งที่
บันทึกเรื่องราวการเดินทางไปถวายเครื่องราชบรรณาการระหว่างไทยกับจีนอีกด้วย ดังนั้น นิราศกวางตุ้ง จึงมีความสำคัญทั้ง
ทางด้านวรรณกรรมไทยและทางด้านประวัติศาสตร์ (ยุพร แสงทักษิณ, 2559) 

ในพ.ศ. 2483 นิราศกวางตุ้ง ได้แปลเป็นภาษาจีนด้วยฉันทลักษณ์กลอนซือโบราณห้าคำ (Hsu Yun-Tsiao, 1940) 

ลงในวารสารหนันหยัง (Journal of the South Seas Society)5 เพื่อนำไปเป็นเอกสารหลักฐานทางประวัติศาสตร์เรื่องการ
เดินทางระหว่างราชสำนักไทยกับราชสำนักจีนในแวดวงนักวิชาการจีน จากนั้นจึงได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่ในแวดวงวิชาการจีน

อย่างกว้างขวางในฐานะเอกสารทางประวัติศาสตร์ฉบับหน่ึง6 
การแปล นิราศกวางตุ้ง เป็น นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน เพื่อนำไปใช้ทางประวัติศาสตร์ส่งผลต่อบทบาทหน้าที่และ

สถานภาพของวรรณกรรมเรื่องนี้ เนื่องจาก นิราศกวางตุ้ง เขียนเพื่อเป็นวรรณกรรมนิราศบันทึกการเดินทางและมีลักษณะเด่น
โดยเฉพาะด้านการยอพระเกียรติสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช แต่เมื่อมีการแปลเป็นภาษาจีนแล้วกลับมีการเปลี่ยนแปลงใน
ส่วนที่สรรคำถึงสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช ดังนั้นบทบาทหน้าที่ของนิราศกวางตุ้งจึงเปลี่ยนแปลงไป กล่าวคือบทบาท
หน้าท่ีในฐานะวรรณกรรมไทยได้หายไป เหลือเพียงบทบาทหน้าท่ีในฐานะเอกสารทางประวัติศาสตร์เท่านั้น 

เพื่อให้เห็นบทบาทหน้าท่ีของนิราศกวางตุ้งทั้งสองฉบับท่ีสัมพันธ์กันชัดเจนขึ้น บทความนี้จึงจะวิเคราะห์เปรียบเทียบ
กลวิธีการแปลถ้อยคำเกี่ยวกับสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชในตัวบททั้งสองฉบับ รวมถึงอภิปรายให้เห็นบริบทของการแปล
ดังกล่าวท่ีแสดงให้เห็นลักษณะเด่นของ นิราศกวางตุ้ง ในฐานะวรรณกรรมข้ามชาติ 

 
 
 

 
4 นิราศกวางตุ้ง นิราศเมืองกวางตุ้งหรือนิราศพระยามหานุภาพไปเมืองจีน ในบทความนี้จะใช้ชื่อ นิราศกวางตุ้ง ของหลวงนายศักดิ์  
5 วารสารหนันหยัง (Journal of the South Seas Society) เป็นวารสารที่ตีพิมพ์บทความวิชาการที่ศึกษาเกีย่วกับเอเชยีตะวันออกเฉยีงใต้ศึกษา 
6 หลังจากมกีารเผยแพร่ในปีดังกล่าวแลว้ก็มีนักวิชาการจีนจำนวนมากนำ นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน นี้ไปศึกษาหรือนำไปอ้างอิงต่อ  
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วัตถุประสงค ์

ศึกษากลวิธีการแปลถ้อยคำที่เกี่ยวกับสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช แบบตีความ ใน นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาไทย
กับฉบับภาษาจีน โดยมุ่งเน้นศึกษาส่วนสำคัญของวรรณกรรมนิราศเรื่องนี้คือ บทประณามพจน์ ปัจฉิมบทและบทยอพระ
เกียรติสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช ด้วยกรอบแนวคิดของนอร์ดและเมนท์ทอรี่  เรื่องความสอดคล้องของตัวบทแปลกับ
วัตถุประสงค์การใช้งานในปลายทาง  การศึกษาดังกล่าวจะทำให้ทราบถึงบทบาทหน้าที่ของ นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน  
ในฐานะวรรณกรรมข้ามชาติ 
 
สมมุติฐาน 

การแปลถ้อยคำที่เกี่ยวกับสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชใน นิราศกวางตุ้ง ของหลวงนายศักดิ์ มีความแตกต่างจาก
นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน เนื่องจากภูมิหลังของผู้แปลเป็นนักประวัติศาสตร์และวัตถุประสงค์ของการนำไปใช้ของผู้แปลที่
ต้องการนำเอกสารฉบับนี้ไปเป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์การเดินทางระหว่างไทยกับจีน ผู้แปลจึงมิได้ให้ความสำคัญใน
ส่วนประกอบของวรรณกรรมนิราศ ทำให้ถ้อยคำที่เกี่ยวกับสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชใน นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน  
มีความคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับ 

 
ขอบเขตของการวิจัย 

1. ศึกษาการแปลคำที่เกี่ยวกับพระมหากษัตริย์จาก นิราศกวางตุ้ง ฉบับหลวงนายศักดิ์ เป็น นิราศกวางตุ้งฉบับแปล
จีน 

2. ตัวบทภาษาไทยที่ใช้ศึกษาคือ นิราศกวางตุ้ง ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ พ.ศ. 2462 เนื่องจากผู้แปลได้อ้างถึงวัน
เดือนปีท่ีใช้แปลในฉบับดังกล่าว 

3. ตัวบทภาษาจีนที่ใช้ศึกษาคือ นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน ของ สี่ว์ อว๋ินเฉียว พ.ศ. 2483 
 

ระเบียบวิธีวิจัย 
1. ศึกษา นิราศกวางตุ้ง ของหลวงนายศักดิ์ 
2. ศึกษา นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน ของ สี่ว์ อว๋ินเฉียว 
3. ศึกษาเปรียบเทียบ นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาจีน 
4. อภิปรายผล  
 

ข้อตกลงเบื้องต้น 
1. บทความนี้จะใช้ช่ือ นิราศกวางตุ้ง เพื่อเรียก นิราศกวางตุ้ง ของหลวงนายศักดิ์ ทั้งนี้ ในขณะที่แต่ง นิราศกวางตุ้ง 

หลวงนายศักดิ์ ยังมิได้ดำรงตำแหน่งพระยามหานุภาพ จึงมิได้เรียกว่า นิราศพระยามหานุภาพ 
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2. บทความนี้จะใช้ช่ือ นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน เพื่อให้เกิดความชัดเจนในระหว่างอภิปรายระหว่างฉบับภาษาไทย
และฉบับภาษาจีน 

3. ช่ือ สี่ว์ อวิ๋นเฉียว ในภาษาจีนคือ 许云樵 เอกสารต้นฉบับที่พิมพ์ในปี พ.ศ. 2483 ทับศัพท์ภาษาอังกฤษว่า  
Hsu Yun-Tsiao ในบทความนี้จะใช้ Hsu Yun-Tsiao ตามต้นฉบับเพื่อแก่ความสะดวกต่อการค้นหาเอกสารต้นฉบับ 

4. บทแปล นิราศกวางตุ้ง ฉบับแปลจีนเป็นภาษาไทยแปลโดยผู้วิจัย และได้รับการตรวจความถูกต้องและปรับแก้
สำนวนภาษาโดยผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ธเนศ เวศร์ภาดา 

5. การสะกดและถ่ายทอดเสียงภาษาจีนเป็นภาษาไทยในบทความนี้ จะใช้เกณฑ์การถ่ายทอดเสียงภาษาจีนแมนดา
รินด้วยอักขรวิธีไทยของคณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยในเอกสารจีน สำนักนายกรัฐมนตรี พ.ศ.2543 

 

ผลการวิจัย  
จากการศึกษาเปรียบเทียบ นิราศกวางตุ้ง ของหลวงนายศักดิ์กับ นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน ของสี่ว์ อวิ๋นเฉียว 

（许云樵）พบว่าผู้แปลได้แปลและถ่ายทอดเนื้อหาของ นิราศกวางตุ้ง จากภาษาไทยเป็นภาษาจีน โดยมีเนื้อหาตรงตาม
ต้นฉบับตั้งแต่ต้นเรื่องจนจบเรื่อง และแปลส่วนสำคัญโดยเฉพาะสถานท่ี วันเวลา รวมทั้งหมดสิ่งที่ราชทูตไทยปฏิบัติในระหว่าง
การเดินทางได้ครบถ้วน แต่ส่วนท่ีมีความแตกต่างไปจากตน้ฉบับคือ การสรรคำที่ใช้สื่อถึงสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชมีความ
คลาดเคลื่อน ดังจะอภิปรายต่อไปนี ้

ผู้วิจัยพบว่าการแปลคำศัพท์เกี่ยวกับสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชมีความคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับ บทความนี้จะ
นำตัวอย่างคำที่กล่าวถึงสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชที่ปรากฏในบทประณามพจน์ บทยอพระเกียรติระหว่างเดินทาง และ
ปัจฉิมบทมาเปรียบเทียบให้เห็นความแตกต่าง ซึ่งจะพบว่าผู้แปลมิได้ให้ความสำคัญกับการแปลศัพท์เกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ไทย 
เนื่องจากผู้แปลมุ่งหมายให้เอกสารภาษาจีนฉบับนี้เป็นเพียงบันทึกการเดินทางถวายเครื่องราชบรรณาการระหว่างไทย – จีน 
ในสมัยธนบุรีเท่านั้น จึงทำให้คำแปลที่เกี่ยวกับพระมหากษัตริย์มีความคลาดเคลื่อน ดังตัวอย่างบทประณามพจน์ 5 บท ได้แก่ 
บทที่กล่าวถึงสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชสองครั้งเมื่อเรือประสบภัยทางธรรมชาติ และปัจฉิมบทอันเป็นส่วนท้ายเรื่องของ 
นิราศกวางตุ้ง  

จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบพบว่าท้ัง 5 ตัวอย่างนี้ ใน นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน ได้ใช้คำแปลภาษาจีนท่ีสื่อถึงเทพ
และสิ่งศักดิ์สิทธิ์แทนสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช จึงทำให้ข้อความใน นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน มิได้สื่อถึงพระบารมีของ
สมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช แต่เป็นสื่อถึงการขอพรต่อสิ่งศักดิ์สิทธ์ิทางพุทธศาสนา ดังน้ี 

 
ตัวอย่างท่ี 1 การเปรียบเทียบประณามพจน์ 
นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาไทย 

    สรวมชีพบังคมบรมนารถ 
ด้วยภักดีชุลีลาบาท   อภิวาทขอเบื้องพระบารมี 
เปนร่มโพธิสุวรรณกั้นเกษ   ไปประเทศกวางตุ้งกรุงศร ี
เปนจดหมายมาถวายด้วยภักดี  ตามที่ได้สดับเดมิความ 

(พระยามหานภุาพ, 2462: น.1) 
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นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน  
虔诚谒梵宫，顶礼拜金容，愿乞菩提荫，佑贡朝广东， 

(Hsu Yun-Tsiao, 1940: P.38) 
คำแปล นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน เป็นภาษาไทย 
  “ด้วยความศรัทธาอันแรงกล้า ข้าพเจ้าขอเคารพสักการะพระอาราม น้อมกราบสักการะองค์พระพุทธรูป
ทองคำ ขอพึ่งร่มโพธิรุกขา ให้พระบารมีปกปักคุ้มครองคณะทูตไปกวางตุ้ง”  

(ผู้วิจัยแปล) 
ในขนบวรรณศิลป์ไทย วรรณกรรมนิราศมักจะขึ้นต้นด้วยบทประณามพจน์ คือบทไหว้พระรัตนตรัย ไหว้ครู และ

สรรเสริญเฉลิมพระเกียรติพระมหากษัตริย์ รวมทั้งขอพระบารมีพระมหากษัตริย์ปกเกล้าปกกระหม่อมให้เดินทางปลอดภัย  
(ธเนศ เวศร์ภาดา, 2549)  

ใน นิราศกวางตุ้ง ฉบับแปลจีน ผู้แปลเลือกใช้คำว่า จินหรง （金容）ซึ่งมีความหมายว่า พระพักตร์ทองคำของ
พระพุทธรูปแทนพระมหากษัตริย์ นอกจากนี้ ในวรรคแรกของฉบับภาษาจีน ผู้แปลใช้คำว่า ฟ่ันกง（梵宫）ซึ่งมีความหมาย
ว่าวัดหรืออารามพุทธ ขยายความว่าผู้ประพันธ์เข้าวัดเพื่อขอพร บริบทดังกล่าวจึงทำให้บทประณามพจน์นี้ มิได้กล่าวถึงการขอ
พรและการขอพ่ึงพระบารมีของสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช  แต่เป็นการขออำนาจสิ่งศักดิ์สิทธ์ิทางพุทธศาสนา 
 
ตัวอย่างท่ี 2 การแปลช่วงการขอพรต่อสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช ในขณะที่เรืออยู่กลางทะเลรอบท่ี 1 
นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาไทย 

สุดคิดจึงอุทิศถึงพระบาท   แล้วยอกรอภิวาทเหนือเกษ ี
ขอเดชะตะบะบุญพระบารมี   จะแทนท่ีวรพุทธโพธิญาณ 
กับอนึ่งซึ่งพระองค์ได้ทรงศิล   อันผ่องภิญโญยอดพระกรรมฐาน 
มาช่วยป้องลมขัดอย่าพดัตราน  ขอบันดาลลมส่งให้ตรงไป 
   …… 
ครั้นสิ้นคำบรรยายพระพายพัด  พอคำสัจส่งท้ายก็ย้ายหา 
ได้เห็นเหตุในพระเดชเดชา   ก็แล่นไปได้ทวาทศวัน 

(พระยามหานภุาพ, 2462: น.5) 
นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน 
  急来念佛脚，稽首谨祷求，无量波罗密，正觉心所修，伏乞施法力，一帆到神州，…  

  祷罢见法力，瞬息风飕飕；一帆去旬日，… 

(Hsu Yun-Tsiao, 1940: P.39) 
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คำแปล นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจนี เป็นภาษาไทย 
 “รีบรุดมากราบพระพุทธบาท น้อมศีรษะด้วยใจเคารพและสวดมนต์ขอพร ขอมหาบารมีแห่งพระธรรมอันมี  
คุณอนันต์ เป็นหนทางสู่การตรัสรู้ที่บำเพ็ญด้วยจิต ขอวิงวอนให้โปรดประทานพุทธานุภาพ บันดาลให้เรือแล่นถึงแดงสรวง7…” 
 “เมื่อสวดมนต์ขอพรเสร็จสิ้น จึงได้เห็นพลังแห่งพระธรรม พริบตาลมพัดโชยแรง เรือแล่นผ่านวันคืนไปสิบวัน8” 

(ผู้วิจัยแปล) 
 
ตัวอย่างท่ี 3 การแปลช่วงการขอพรต่อสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช ในขณะที่เรืออยู่กลางทะเลรอบท่ี 2 
นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาไทย 

สุดคิดจึงอุทิศถึงพระเดช   มาปกเกษช่วยชีพสังขาร 
เดชะตะบะบุญพระคณุฌาน   ลมพาลกค็่อยเปลาบันเทาพลัน 
เภตราจึงค่อยฟื้นข้ึนคลื่นได้   จึงชักใบขึ้นรอไว้พอผัน 
ครั้นลมหายค่อยสบายอารมณ์ครนั  ถึงกระนั้นยังไม่ศุขสักราตร ี

(พระยามหานภุาพ, 2462: น.9-10) 
นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน 
  慈悲救苦难，菩萨有心肠，风暴缓缓息，半帆差堪航，狂飚虽息影，五内犹惶惶， 

(Hsu Yun-Tsiao, 1940: P.40) 
คำแปล นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจนี เป็นภาษาไทย 
  “พระโพธิสัตว์ผู้เปี่ยมด้วยเมตตา ช่วยปลดเปลื้องทุกข์ภัยแก่ผู้ประสบความยากลำบาก พายุร้ายจึงค่อย ๆ 
สงบลง เรือแล่นต่อได้ด้วยใบเรือเพียงครึ่งหนึ่ง แม้ว่าลมพายุจะแผ่วลงไปแล้ว แต่ในใจยังคงหวาดหวั่นไม่คลาย” 

(ผู้วิจัยแปล) 
 ในคตินิยมไทย พระมหากษัตริย์เป็นธรรมราชาผู้ทรงบำเพ็ญศีล เปี่ยมล้นด้วยพระพุทธบารมี ดังนั้น เมื่อผู้เดินเรือใน
สมัยก่อนประสบภัยพายุมรสุม ตกอยู่ในสถานการณ์คับขันน่าหวาดกลัว จึงรำลึกถึงพระบารมีของพระมหากษัตริย์ให้ช่วย
คุ้มครอง ในบทประพันธ์ 2 บทนี้จึงมีเนื้อความกล่าวถึงพระเดชพระคุณของสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชในการปกเกล้า  
ปกเกศชาวเรือให้ปลอดภัย 
 แต่เมื่อแปลเป็นภาษาจีน บทพรรณนาดังกล่าวถูกเปลี่ยนเป็นคำสรรเสริญพระพุทธเจ้า ในตัวอย่างท่ี 2 วรรค “สุดคิด
จึงอุทิศถึงพระบาท”  ขณะที่เผชิญหน้ากับลมมรสุม หลวงนายศักดิ์จึง “รีบร้อน” รำลึกถึง “พระบาท” คือองค์สมเด็จพระเจ้า
ตากสินมหาราช ทว่าในฉบับภาษาจีนใช้คำว่า ฝัวเจี่ยว（佛脚） มีความหมายว่า พระพุทธบาทและ ผูซ่า （菩萨）พระ
โพธิสัตว์ และแปลคำว่า “พระเดชเดชา” และ “พระคุณฌาน” ซึ่งหมายถึงพระบารมีของสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชนั้น
เป็น ฝ่าลี่（法力）ซึ่งมีความหมายว่าอิทธิฤทธ์ิหรือพระพุทธานุภาพ 

 
7 นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน ใช้คำว่า เสินโจว （神州）เสิน มีความหมายวา่เทพ โจว มีความหมายวา่ดินแดน ในบรบิทนี้หมายถึงประเทศจีน 
8 旬日 อ่านออกเสียงวา่ สวินรื่อ แปลวา่สิบวัน ในต้นฉบับไทยใช้คำวา่ ทวาทศวัน คือ 12 วัน เข้าใจว่าผูแ้ปลน่าจะแปลคลาดเคลื่อน 
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 ในตัวอย่างที่ 3 ผู้แปลใช้คำว่า ซินฉัง（心肠）แปลว่าจิตใจ มีนัยสื่อถึงอารมณ์และความรู้สึกที่อ่อนไหวและอ่อนโยน  
ในที่น้ี หมายถึงพระโพธิสัตว์ผู้เปี่ยมด้วยจิตเมตตาและการุณ เอื้อเฟื้อช่วยเหลือมนุษย์ผู้ตกทุกข์ได้ยาก  
 บทประณามพจน์และบทยอพระเกียรตใินบทประพันธ์ข้างต้น เมื่อแปลเป็นภาษาจีน เนื้อความจึงกลายไป มิได้สื่อนัย
ถึงการพึ่งพระบารมีของสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช หากสื่อนัยถึงการพึ่งพระพุทธบารมีและสิ่งศักดิ์สิทธ์ิทั้งปวง 
 
ตัวอย่างท่ี 4 การกล่าวสำนึกพระมหากรุณาธิคุณสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช 
นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาไทย 

อันพวกผู้อยู่ขายจำหน่ายของ   แต่นั่งตรองนอนตรอมจนผอมไผ่ 
ที่ขาดเหลือเจือครบบรรจบไป  ก็มีในบาญชีว่าทั้งห้าบาน 
ครั้นเสร็จของเงินทองสำเร็จรับ  แล้วประดับเภตราจะมาสถาน 
ความดีใจประหนึ่งได้วมิานปาน  แต่นับวารคอยเคร่าทุกเช้าเย็น 
   ...... 
หากพระขันตคิณุกรณุภาพ   ก้มกราบถึงพระบาทไม่ขาดสาย 
จึงได้พ้นไภยันอันตราย   รอดตายมาช่ืนคืนเมือง 
เอากตัญญตูั้งระวังผดิ   ราชกิจนั้นอุส่าหไ์ปว่าเนื่อง 
ที่ภักดีโดยการก็งานเปลือง   ไม่ยักเยื้องกิริยาเหมือนราไชย 

(พระยามหานภุาพ, 2462: น.24) 
นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาจีน 
  留者事通商，坐思卧亦伤，消瘦缘底事，道是忒凄凉，检点装载运，五册核对详… 

  …太监设传旨，鞠躬拜仓皇，得免罹大祸，生还喜有望。谨慎竭精忠，旨命始有功，奈

何相勾结，避地懒从公， 

(Hsu Yun-Tsiao, 1940: P.44-45) 
 

คำแปลจาก นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน เป็นภาษาไทย 
  “ผู้ที่ยังคงทำการค้า เมื่อพิจารณาไปก็เศร้าสร้อย ผอมโซไปเพราะเหตุใดกัน ช่างแสนเศร้ายิ่งนัก ตรวจสอบ
ข้าวของที่ขนส่ง ดูเอกสารทั้งห้าเล่มอย่างถ่ีถ้วน...” 
   “...ขันทีรุดแจ้งพระราชโองการ คำนับกราบไหว้ด้วยหวาดหวั่น พ้นจากภัยใหญ่หลวง ความหวังที่จะได้
กลับมามีชีวิตยังมีอยู่ จงระมัดระวังและทำด้วยความจงรักภักดี บัญชาเริ่มมีผลสำเร็จ แต่กลับถูกสมคบคิด เลี่ยงภาระหน้าที่
ด้วยความเกียจคร้าน9” 

(ผู้วิจัยแปล) 

 
9 ในวรรคสุดท้ายของตัวอย่างที่ยกมา ต้นฉบับภาษาไทยหลวงนายศักดิ์กล่าวตำหนิหลวงราไชย ที่ไม่ตั้งใจปฏิบัติหนา้ที่ไปซื้อหญิงบริการในจีน ใน 
นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน มิได้แปลชื่อ หลวงราไชยออกมา 
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 ในบทประพันธ์น้ี เนื้อความกล่าวถึงการเดินทางมาทำภารกิจค้าขายในกวางตุ้ง ในที่น้ีหมายถึงคณะทูตไทยได้รับพระ
บรมราชานุญาตจากราชสำนักจีนให้กระบวนเรือกลุ่มพระยาสุนธรอภัยเข้ากรุงปักก่ิงไปถวายเครื่องราชบรรณาการตามโบราณ
พิธี ส่วนหลวงนายศักดิ์นั้นต้องปฏิบัติหน้าที่ค้าขายที่ท่าเรือในเมืองกวางตุ้งและนำกำไรจากการค้าขายนี้กลับไปถวายสมเด็จ
พระเจ้าตากสินมหาราช (ศุภการ ศิริไพศาล, 2555) 
 ข้อความในฉบับภาษาจีนนั้น ผู้แปลได้ถ่ายทอดเนื้อความและความคิดของหลวงนายศักดิ์ออกมาได้อย่างครบถ้วน 
โดยเฉพาะในด้านความคิดที่ว่าการเดินทางมาค้าขายครั้งนี้แสนเหนื่อยยาก สู้ไปทำสงครามยังดีเสียกว่า ใจความนี้เป็น
ประโยชน์ต่อข้อมูลของทางการจีนว่าราชทูตไทยที่เดินทางมาถวายเครื่องราชบรรณาการนั้นต้องการค้าขายนำเงินกลับไทย 
มากกว่าการเข้ามาเนื่องจากเป็นประเทศราชหรือเป็นรัฐในบรรณาการของจีน  
 ประเด็นที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งคือ การแปลเนื้อความบางส่วนนั้นมีความคลาดเคลื่อนมาก คือตอนที่กวีกล่าว
สำนึกในพระมหากรุณาธิคุณสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชว่าเนื่องจากพระขันติที่ทรงปฏิบัตินั้นทำให้คณะราชทูตที่ผ่านน้ำ
ผ่านทะเลผ่านภยันตรายอันยากลำบากนานาประการได้อย่างปลอดภัย กล่าวคือ 
   หากพระขันตคิุณกรุณภาพ   ก้มกราบถึงพระบาทไม่ขาดสาย 

จึงได้พ้นไภยันอันตราย   รอดตายมาช่ืนคืนเมือง 
(พระยามหานภุาพ, 2462: น.24) 

  ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าผู้แปลนั้นอาจจะไม่ได้ให้ความสนใจเนื้อความที่กล่าวเทิดทูนหรือยอพระเกียรติพระมหากษัตริย์
ไทย จึงทำให้ฉบับภาษาจีนแปลคำว่า “พระขันติ” เป็น “ขันที”   
 
   “ขันทีได้รับพระราชโองการอย่างเร่งด่วน คำนับกราบไหว้ด้วยความหวาดหวั่น  
   พ้นจากภัยใหญ่หลวง   ความหวังที่จะได้กลับมามีชีวิตยังมีอยู่” 

(ผู้วิจัยแปล) 
 ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ผู้แปลน่าจะเข้าใจคำว่า “พระขันติ” คลาดเคลื่อนเป็นคำว่า “ขันที”（太监）เนื้อความที่กล่าว
ยอพระเกียรติหรือสำนึกในพระมหากรุณาธิคุณสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชในต้นฉบับจึงหายไป   ในฉบับแปลจีนจึงมี
ใจความว่า 

การเดินทางมาครั้งนี้เมื่อขันทีของราชสำนักจีนได้แจ้งพระบรมราชโองการแล้วนั้น คณะทูตไทยจึงก้มกราบขันทีจีน
และกล่าวขอบพระคุณสิ่งต่างๆที่ทำให้ยังมีชีวิตรอดจากภัยใหญ่หลวง เนื้อความส่วนนี้ใน  นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน  
จึงมิได้กล่าวถึงความสำนึกในพระมหากรุณาธิคุณสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชจากต้นฉบับเลย 

 
ตัวอย่างท่ี 5 ปัจฉิมบท 
นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาไทย 

ขอพรพระศรีรัตนไตรย   อันเปนใจจอมพุทธสาสนา 
ช่วยบำบัดตัดบาปธรรมา   ให้ลุโดยเจตนาโพธิญาณ 
ขอพรบรเมศวร์เรืองฤทธิ   ซึ่งสถิตย์อุศุภราชเรืองสถาน 
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เชิญช่วยพระองคท์รงชนมาน   ให้คงการกำหนดพระไทยตรอง 
ขอพระพิศณุพงษ์ทรงสังข์   ประธมทิพบัลลังก์ภุชงค์ฉลอง 
ช่วยล้างมารผลาญหมู่ศัตรูปอง  ให้มาซ้องเศียรก้มบังคมคัล 
ขอบวรบงกชพิวัลย์ไว   ที่ครรไลหงษ์ทิพรังสรรค์ 
ช่วยดับโศกวรรณโรคโรคัน  ให้ทรงพระฉวีวรรณสมบูรณ์งาม 
ขอพรสหัสไนยครรไลคช   สารเสวตรตรีทศเศียรสาม 
ช่วยดำรงดำริห์ช้ีคดีความ   พยายามไพร่ฟ้าประชาชน 
อันสมบัติในจังหวัดทวีปน้ี   ให้อยู่ในพระบารมีทุกแห่งหน 
ใหพ้ระเกียรดิก้องฟ้าสุธาดล   ขอพระชนม์ได้ร้อยพระวษาเอย ๚ 

(พระยามหานภุาพ, 2462: น.26-27) 
นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน 

  叩求圣三宝，佛教之表目，护助除孽障，专心臻慧觉。 
  叩求大自在，立牛地光彩，助战胜心灵，圣志永不改。 
  叩求幻惑王，持螺跨龙翔，除魔灭敌谋，群趋朝相将。 
  叩求大梵天，跨鹤居天边，呵佑去疾病，御肤自美全。 
  叩求天帝释，坐骑三首象，降临永呵护，慰诸苍生望， 
  至若国财富，永祈留各方，声名震九霄，万寿祝无疆。 

(Hsu Yun-Tsiao, 1940: P.46-47) 
 
คำแปล นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจนี เป็นภาษาไทย 

  “ขอน้อมกราบพระรตันตรัยให้คุ้มครองปัดเป่าบาปกรรม นำทางสู่ปญัญาและโพธิญาณ 
   ขอน้อมกราบพระมหาอิศวร ผูส้ถติมาด้วยมหิงสาสว่างไสว รบชนะมารด้วยปญัญาอันเฉียบ
แหลมแลพระปณิธานอันแน่วแน่ไม่เปลีย่นแปร 
   ขอน้อมกราบพระพิษณุพงศ์องค์พระนารายณ์ ผู้มีพระหัตถ์ทรงสังข์และประทับบนพญานาคจุ่ง
ช่วยกำจัดมารร้ายและศตัรูให้กรมูาศิโรราบ 
   ขอน้อมกราบพระพรหม ผู้ทรงหงส์สง่างามเหินสูส่วรรค์พิมานแมน ให้คุ้มครองจากโรคภัยไข้เจ็บ 
และให้ผิวพรรณวรรณะงามสมบูรณ ์  
   ขอน้อมกราบพระอินทร์ ผู้ทรงช้างสามเศยีรให้เสดจ็มาคุ้มครองอย่างยั่งยืน บำรุงขวัญอาณา
ประชาราษฏร์ ยังความหวังสู่มวลมนุษย์ นอกจากน้ีขอให้ความมั่งคัง่ของประเทศจงดำรงอยู่ทุกทิศา ช่ือเสียงเกริก
ก้องฟากฟ้า ขอให้พระองค์มีพระชนมายุหมื่นปี” 

(ผู้วิจัยแปล) 
 เนื้อความในตัวอย่างที่ 5 ตรงตามขนบวรรณกรรมนิราศ กล่าวคือเมื่อถึงช่วงท้ายเรื่อง กวีมักกล่าวขอบคุณสิ่ง
ศักดิ์สิทธ์ิ พระมหากษัตริย์และกล่าวสรรเสริญสิ่งศักดิ์สิทธ์ิเมื่อเดินทางถึงจุดหมาย (สุปาณี พัดทอง, 2552) 
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 เนื้อความดังกล่าวเป็นการกล่าวขอพรต่อพระรัตนตรัย และเทพเจ้าศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลาย มีพระอิศวร พระพรหม พระ
นารายณ์ และพระอินทร์ให้บำรุงอภิบาลสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชให้ธำรงพระเกียรติยศก้องไกลและทรงพระเจริญในสิริ
ราชสมบัติช่ัวกาลนาน แต่ในฉบับแปลจีน การกล่าวถึงเทพเจ้าศักดิ์สิทธิ์ยังคงอยู่ครบถ้วน ได้แก่ พระรัตนตรัย พระบรเมศวร์ 
(พระอิศวร) พระพิศณุพงษ์ (พระนารายณ์) พระพรหม พระอินทร์ รวมไปถึงอาวุธและพาหนะประจำของเทพเจ้าแต่ละองค์   
แต่ในฉบับภาษาจีนกลับมิได้มีใจความสำคัญที่สื่อนัยถึงสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช เนื้อความที่หายไปในฉบับภาษาจีน 
ได้แก่ 

“เชิญช่วยพระองคท์รงชนมาน ให้คงการกำหนดพระไทยตรอง” 
“ช่วยล้างมารผลาญหมู่ศตัรูปอง  ให้มาซ้องเศียรก้มบังคมคลั” 
“ช่วยดับโศกวรรณโรคโรคัน  ให้ทรงพระฉวีวรรณสมบูรณ์งาม” 
“ช่วยดำรงดำริห์ช้ีคดีความ  พยายามไพร่ฟ้าประชาชน” 

 การขอพรในปัจฉิมบทดังกล่าวในภาษาจีนเป็นการขอพรต่อเทพเจ้าศักดิ์สิทธิ์ทางศาสนาโดยตรง มิใช่ขอพรให้สมเด็จ
พระเจ้าตากสินมหาราชให้สถิตสวัสดิพิพัฒน์ผลตามคตินิยมของไทย โดยเฉพาะบทสุดท้ายท่ีผู้ประพันธ์ยอพระเกียรติไว้ว่า 
   “อันสมบัติในจังหวัดทวีปนี้   ให้อยู่ในพระบารมีทุกแห่งหน 

ใหพ้ระเกียรดิก้องฟ้าสุธาดล   ขอพระชนม์ได้ร้อยพระวษาเอย ๚” 
(พระยามหานภุาพ, 2462: น.27) 

 หลวงนายศักดิ์กล่าวถึงพระบารมี พระเกียรติและพระชนม์ของพระมหากษัตริย์ไทย   ในฉบับภาษาจีนเมื่อแปล
กลับมาเป็นภาษาไทยแล้วมีใจความดังต่อไปนี้  
   至若国财富，永祈留各方，声名震九霄，万寿祝无疆。 

(Hsu Yun-Tsiao, 1940: P.47) 
 

  “นอกจากน้ีขอให้ความมั่งคั่งของประเทศจงดำรงอยู่ทุกทิศา ช่ือเสยีงเกริกก้องฟากฟ้า  
   ขอให้พระองค์     มีพระชนมายุหมื่นปี” 

(ผู้วิจัยแปล) 
 จะเห็นได้ว่าคำขอพรในฉบับภาษาจีนเป็นการกล่าวต่อเทพเจ้าศักดิ์สิทธิ์  แม้ว่าในวรรคสุดท้ายคำแปลภาษาจีน ว่า 
“มีพระชนมายุยืนยาวหมื่นปี”  ในบริบทภาษาจีนสามารถใช้ได้กับทั้งพระมหากษัตริย์ จักรพรรดิและครอบคลุมไปถึงสิ่ง
ศักดิ์สิทธ์ิทางศาสนา 

ในต้นฉบับ หลังจากที่หลวงนายศักดิ์ได้กล่าวสดุดีเหล่าเทพเจ้าทางศาสนาพราหมณ์แล้ว ได้ถวายพระพรสมเด็จพระ
เจ้าตากสินมหาราช 3 ประการ คือ 

ขอให้สมบัติทั้งปวงเป็นของสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช ขอให้พระเกียรติของสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชเกริก
ก้องเกรียงไกร  และขอให้พระองค์มีพระชนมายุยืนยาวร้อยปี  

ใน นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน  แปลวรรค “ขอพระชนม์ได้ร้อยพระวษา” เป็นภาษาจีนว่า “ให้มีพระชนมายุหมื่นปี”  
เนื้อความในวรรคนี้ ผู้วิจัยตีความว่ามิได้หมายถึงสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชโดยพิจารณาจากบริบทดังต่อไปนี้ 
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1. ในสองบทสุดท้ายของต้นฉบับไทยมีการกล่าวขอพรพระอินทร์ จากนั้นเช่ือมโยงสู่พระบารมีและพระเกียรติของ
สมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช แต่ในภาษาจีนนั้นมิได้มีการเช่ือมโยงดังกล่าว 

2. การใช้เครื่องหมายวรรคตอนของจีนนั้น บทที่กล่าวขอพรเนื้อหาว่า ให้พระอินทร์ช่วยช้ีทางให้สมเด็จพระเจ้า  
ตากสินทรงช้ีคดีความได้อย่างแม่นยำ ผู้แปลใช้คำสันธานว่า “นอกจากนี้” （至若） ดังนั้นข้อความที่อยู่ด้านหลังจึงน่าจะ
หมายถึงพระอินทร์ มิใช่สมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช 

3. การใช้คำ “ขอพระชนมายุหมื่นปี” ในขนบการใช้คำจีนสามารถใช้กับเทพเจ้าได้ ในบริบทดังกล่าวได้เช่ือมโยงถึง
พระอินทร์ซึ่งเป็นเทพสูงสุดของทางพราหมณ์ ดังนั้นจึงเข้าใจได้ว่าผู้แปลคงใช้คำอวยพร “หมื่นปี” เพื่อแสดงถึงสถานะเทพเจ้า
สูงสุดของจีนคือเง็กเซียนฮ่องเต้10  เพื่อให้ได้ระดับคำสื่อถึงเทพเจ้าสูงสุดเท่ากัน 

นอกจากนี้บริบทของคำราชาศัพท์ที่ใช้สำหรับพระมหากษัตริย์ไทยไม่ได้ถูกแปลออกมาในภาษาจีน ดังนั้นปัจฉิมบท
ในฉบับภาษาจีนจึงกลายเป็นเนื้อความการขอพรของหลวงนายศักดิ์ต่อเทพเจ้าศักดิ์สิทธ์ิเท่านั้น  

การแปลข้ามบริบทวัฒนธรรมที่คลาดเคลื่อนนี้ทำให้ตัวบทของหลวงนายศักดิ์ที่เดิมสรรคำที่สื่อนัยถึงสมเด็จพระเจ้า
ตากสินมหาราช ไม่ว่าจะในบทประณามพจน์ บทพรรณนาถึงพระบารมีสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช และปัจฉิมบทได้หายไป 
ทำให้บทบาทหน้าที่ของวรรณกรรมนิราศเรื่องนี้ได้เปลี่ยนแปลงไป ทั้งนี้ เป็นเพราะผู้แปลเป็นนักประวัติศาสตร์ประกอบกับ
จุดมุ่งหมายต้องการนำวรรณกรรมเรื่องนี้เป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์มากกว่าเป็นวรรณกรรมไทยแปลจีน 
 
อภิปรายผลการวิจัย  
 จากการศึกษากลวิธีการแปลและการเปรียบเทียบ นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาไทยกับฉบับแปลจีน พบว่าสี่ว์ อว๋ินเฉียว 
ผู้แปลได้ใช้กลวิธีการแปลแบบตีความจากนิราศคำกลอนสู่กลอนซือโบราณห้าคำแบบวรรคต่อวรรค โดยจะยังคงส่วนสำคัญที่ผู้
แปลสนใจไว้คือ ช่ือสถานที่ที่เรือผ่าน วันเวลาระหว่างเดินทางและพิธีต่างๆ ท่ีได้บันทึกไว้ใน นิราศกวางตุ้ง นอกจากนี้ส่วนที่ผู้
แปลเห็นว่ามีความสำคัญและน่าตั้งข้อสังเกตในมุมมองประวัติศาสตร์จะใส่เชิงอรรถเพิ่มเติมในบทแปลถึงแม้ว่าในรายละเอียด
ระหว่างเดินทางผู้แปลจะตั้งข้อสังเกตว่าหลวงนายศักดิ์อาจจะบันทึกคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับแต่ผู้แปลก็ยังคงแปลตาม
ต้นฉบับโดยมิได้แก้ไขบทแปลแต่อย่างใด  
 ส่วนการแปลถ้อยคำที่เกี่ยวกับสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชนั้นพบว่า ผู้แปลไม่ได้ให้ความสำคัญเกี่ยวกับบท
ประณามพจน์ ปัจฉิมบทและบทยอพระเกียรติ เนื่องจากผู้แปลแปลโดยการตีความจึงทำให้ส่วนท่ีสื่อถึงพระเกียรติสมเด็จพระ
เจ้าตากสินมหาราช ถูกตีความคลาดเคลื่อนไป ทำให้ถ้อยคำที่สื่อถึงพระมหากษัตริย์กลายเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ทางศาสนาโดยไม่มี
การตรวจสอบเพิ่มเติม แต่ส่วนองค์ประกอบระหว่างประสบภัยผู้แปลยังคงรักษาไว้เช่นอารมณ์หวาดกลัว การพรรณนาว่าพายุ
นั้นมีความน่ากลัว อารมณ์ความรู้สึกของผู้คนบนเรือที่หวาดกลัวภัยมรสุม เพียงแต่ถ้อยคำที่สื่อถึงสมเด็จพระเจ้าตากสิน
มหาราชมิได้ถ่ายทอดออกมาใน นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน 

 
10 เง็กเซียนฮ่องเต้ ในภาษาจีนคือ 玉上皇帝 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ถาวร สกิขโกศล อธิบายไว้ในคำนยิมหนังสือ เทพมงคลของจีนว่าเง็กเซียน
ฮ่องเต้ คือพระเจ้าเหนือนครหยก ท่านประทับอยู่บนนครหยกหรือรัตนบุรี นอกจากนี้ในหนังสือดังกล่าว รองศาสตราจารย์ ดร. สุรสิทธิ์ อมรวณิช
ศักดิ์ ได้แปลและเรียบเรียงข้อมูลเกีย่วกบั เง็กเซียนฮ่องเต้ไว้ว่า เป็นเทพที่มีตำแหน่งสูงสุดในความเชื่อชาวจีนและตามความเชื่อลัทธิเต๋า เง็กเซียน
ฮ่องเต้มีหน้าที่ดูแลสี่อย่าง ตั้งแต่การเกิด ความสุขความทุกข ์และทกุสรรพสิ่งที่เกิดขึ้นกับมวลมนุษย ์ 
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อย่างไรก็ตาม การศึกษาเปรียบเทียบพบว่าถ้อยคำที่กล่าวถึงสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชในฉบับภาษาไทยและ
ฉบับภาษาจีนมีความแตกต่างกัน กล่าวคือบทประณามพจน์ การพรรณนาถึงพระบารมีของสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช 
และปัจฉิมบทใน นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาไทย ผู้ประพันธ์จะสื่อนัยถึงสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชหรือไม่ก็กล่าวถึงสิ่ง
ศักดิ์สิทธ์ิเพื่อฉายให้เห็นถึงพระราชอำนาจและพระบารมีของพระมหากษัตริย์ไทยตามขนบการประพันธ์ ดังนี้ 
 1) บทประณามพจน์ใน นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาไทย แสดงคตินิยมของคนไทยที่มีต่อพระมหากษัตริย์ ว่าเปรียบดัง
ร่มโพธิ์ปกปักคุ้มครองกระบวนเรือที่เดินทางในครั้งนี้ให้ปฏิบัติหน้าท่ีปลอดภัย 
 2) ขณะที่เรือประสบลมมรสุม 2 ครั้งคือในระหว่างที่เรือแล่นข้ามจากประเทศไทยไปแถบประเทศกัมพูชา และอีก
ครั้งหนึ่งจากแถบประเทศเวียดนามขึ้นทางทิศเหนือเข้าเมืองกวางตุ้ง ทั้งสองพื้นที่นี้ เรือต้องแล่นตัดผ่ากลางทะเลทำให้เรือ
ประสบพายุ ผู้แต่งพรรณนาร่ำร้องขอพึ่งพระบารมีสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชเมื่อขอพรสำเร็จ ผู้ประพันธ์เช่ือว่าเป็นเพราะ
พระบารมีของสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช จึงทำให้ลมพายุสงบลงและแล่นไปถึงฝั่งได้อย่างปลอดภัย 
 3) ปัจฉิมบทเป็นบทท้ายเรื่อง ผู้ประพันธ์ขอพรพระรัตนตรัยและเทพเจ้าศักดิ์สิทธิ์ทางศาสนาพราหมณ์อำนวยอวย
พระพรชัยมงคลให้สมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชเจริญพระชนมายุ 100 พรรษา จึงจบเรื่อง 
 เนื้อหาทั้งสามประการนี้ล้วนเป็นลักษณะสำคัญของวรรณกรรมนิราศ คือในบทประณามพจน์จะกล่าวถึงอำนาจสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ ปัจฉิมบทก็จะถวายพระพรชัยแด่พระมหากษัตริย์ โดยเฉพาะบทพรรณนาที่เอ่ยอ้างพระบารมีของพระมหากษัตริย์ไทย 
นับว่าเป็นลักษณะเด่นของวรรณกรรมนิราศเรื่องนี้ เนื่องจากเป็นสิ่งที่สะท้อนความคิดและความสัมพันธ์ระหว่างพระมหากษัตริย์ 
กับประชาชนท่ีสื่อภาพของพระพุทธราชาออกมา 
 เมื่อมีการแปล นิราศกวางตุ้ง เป็น นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน ผู้แปลตีความคำที่สื่อนัยถึงสมเด็จพระเจ้าตากสิน
มหาราชเป็นสิ่งศักดิ์สิทธ์ิทางพุทธศาสนาแทน เช่น พระบาท พระเกียรติ พระเดชหรือพระบารมี เมื่อแปลด้วยลักษณะดังกล่าว
เป็นคำศัพท์ภาษาจีนแล้วล้วนสื่อนัยถึงสิ่งศักดิ์สทิธ์ิทางศาสนา ข้อแตกต่างดังน้ีจึงทำให้บทบาทและลักษณะเด่นของวรรณกรรม
นิราศเรื่องนี้ได้หายไป  สาเหตุสำคัญคือ สี่ว์ อวิ๋นเฉียวผู้แปล นิราศกวางตุ้ง เป็นนักประวัติศาสตร์ที่ศึกษาประวัติศาสตร์ด้าน
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา ความตั้งใจของผู้แปลต้องการให้ นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน เป็นเอกสารด้านประวัติศาสตร์ที่
บันทึกการเดินทางไปถวายเครื่องราชบรรณาการของไทย นอกจากนี้ยังต้องการให้เป็นหลักฐานที่บันทึกวันเวลาเดินทาง 
สถานท่ีที่เรือผ่านจากบันทึกฝั่งไทย มากกว่าให้เป็นวรรณกรรมนิราศไทยที่แปลภาษาจีน ดังนั้นผู้แปลจึงให้ความสนใจและการ
ตรวจสอบเอกสารฉบับนี้ผ่านเรื่องราวที่เกิดขึ้นในระหว่างที่เรือเดินทาง ส่วนขนบการประพันธ์ที่มีอยู่ในวรรณกรรมเรื่องนี้จึง
ไม่ได้รับความสำคัญในฐานะวัฒนธรรมวรรณศิลป์ไทยแต่อย่างใด  

ข้อสังเกตจากกลวิธีการแปลดังกล่าวจึงสอดคล้องกับแนวคิดการแปลของนอร์ด ว่าการแปล นิราศกวางตุ้งฉบับแปล
จีน คือการแปลแบบวกกลับไปหาคำสั่งของผู้แปล และการแปลดังกล่าวยังสอดคล้องกับแนวคิดการแปลของโฮ้ลส์-เมนท์ทอรี่ 
คือหน้าที่ของ นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของการแปลและให้ความสำคัญต่อการตัดสินใจแปล
มากกว่าเนื้อหาของตัวบทต้นฉบับ คือต้องการให้ นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน เป็นเอกสารหลักฐานทางประวัติศาสตร์ที่บันทึก
การเดินทางถวายเครื่องราชบรรณาการจากไทยไปจีน ดังนั้นผู้แปลจึงให้ความสำคัญต่อการแปลส่วนที่เกี่ยวกับประวัติศาสตร์
มากกว่าสิ่งท่ีเป็นองค์ประกอบของวรรณกรรมนิราศ  
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นอกจากนี้ “การบวนการแปลที่วกกลับมาหาคำสั่ง” ตามแนวคิดของนอร์ดยังสอดคล้องกับคำสั่งหรือวัตถุประสงค์
ของผู้แปล เนื่องจากในเวลาดังกล่าวสี่ว์ อวิ๋นเฉียว เป็นหนึ่งในกลุ่มผู้ก่อตั้งสมาคมหนันหยังและยังดำรงตำแหน่งเป็นบรรณาธิการของ
วารสารหนันหยังอีกด้วย ดังนั้นผู้แปลต้องการทำงานตามวัตถุประสงค์นั่นคือการศึกษาค้นคว้าเอกสารที่เกี่ยวกับประวัติศาสตร์
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เพื่อเผยแพร่ประวัติศาสตร์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในแวดวงประชาคมจีน เห็นได้จากงานที่ผู้แปลได้
ค้นคว้าและแปลเผยแพร่ในช่วงเวลาใกล้เคียงกันคือ ประวัติศาสตร์ปัตตานี บทความประวัติศาสตร์แสตมป์สยาม การศึกษา
พระสุพรรณบัฏในรัชสมัยสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช ล้วนเป็นการศึกษาค้นคว้าด้านประวัติศาสตร์ไทยซึ่งเป็นส่วนหนึ่งใน
การศึกษาค้นคว้าประวัติศาสตร์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ จึงเป็นสิ่งยืนยันในเรื่องวัตถุประสงค์การแปล นิราศกวางตุ้ง เป็นภาษาจีนว่า
ผู้แปลมุ่งหมายให้วรรณกรรมเรื่องนี้ เป็นเอกสารหลักฐานทางประวัติศาสตร์ฉบับหน่ึง 
 สรุปได้ว่า นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน มีบทบาทหน้าท่ีเป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์ฉบับหนึ่งในแวดวงประชาคมจีน 
แม้ว่าผู้แปลจะพยายามรักษาต้นฉบับให้มากที่สุด แต่เนื่องด้วยภูมิหลังของผู้แปลคือนักประวัติศาสตร์และสิ่งที่ นักประวัติศาสตร์ 
ให้ความสนใจในการแปลครั้งนี้คือ วันเวลาที่เดินทาง สถานที่ท่ีพบเจอและสิ่งที่ราชทูตไทยได้ปฏิบัติหน้าที่ว่าทั้งหมดที่เขียนเป็น
เรื่องจริงหรือไม่ นิราศกวางตุ้งฉบับแปลจีน จึงเป็นเพียงเอกสารบันทึกประวัติศาสตร์จากฝั่งไทยและมิได้ถูกเผยแพร่ในฐานะ
วรรณกรรมไทยแปลจีนในแวดวงประชาคมจีน นอกจากนี้การศึกษา นิราศกวางตุ้ง ฉบับภาษาไทยและฉบับแปลจีน ยังทำให้
เห็นถึงความสำคัญของการศึกษาวรรณกรรมในฐานะวรรณกรรมข้ามชาติ กล่าวคือเมื่อวรรณกรรมมีการแปลเป็นภาษาอ่ืนและ
นำไปอ่านแบบข้ามรัฐข้ามพรมแดนในลักษณะดังกล่าว ตัวบทมีการเปลี่ยนแปลงของเนื้อหาบางส่วนอันสัมพันธ์กับบทบาท
หน้าท่ีที่เปลี่ยนแปลงไป ข้อแตกต่างดังกล่าวจึงมีความสำคัญต่อการศึกษาวรรณกรรมไทยในบริบทข้ามชาติที่ทำให้เห็นบทบาท
หน้าท่ีและองค์ความรู้ใหม่เกี่ยวกับวรรณกรรมไทยท่ีไม่ได้ผูกพันอยู่แต่เฉพาะกับวงวิชาการในโลกภาษาไทยเท่าน้ัน 
 
ข้อเสนอแนะ 
 งานวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์มหาบัณฑิตสาขาภาษาไทย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ผู้วิจัยได้นำวรรณกรรม
ไทยแปลจีนมาศึกษาบทบาทหน้าที่และสถานภาพของวรรณกรรมไทยในฐานะวรรณกรรมข้ามชาติเพียงเรื่องเดียว น่าจะเป็น
ประโยชน์ต่อวงวรรณกรรมศึกษาอย่างยิ่ง หากมีการนำวรรณกรรมไทยเรื่องอื่นที่มีการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ มาศึกษา
บทบาทหน้าที่และสถานภาพในฐานะวรรณกรรมข้ามชาติ เพราะแต่ละชาติแต่ละภาษาย่อมแตกต่างกันทั้งทางด้าน
ประวัติศาสตร์ การเมืองการปกครอง วัฒนธรรม ค่านิยม ประกอบกับปัจจัยของวัตถุประสงค์การแปล ทำให้วรรณกรรมต้น
ทางอาจถูกปรับเปลี่ยน ซึ่งเป็นการเปิดมุมมองใหม่ต่อวรรณกรรมไทยเรากว้างขวางขึ้น 
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